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はつ時雨酒屋の唄に実が入ぬ
oya no oya no sono oya no no wo koromogae
(Issa, 1824)

his father's father's father wore it too... summer robe

(Lanoue)

apja apjának apja is ezt viselte... nyári öltözet
(Lilith)

A nyár első napján, amikor a többiek új öltözetet vesznek föl, Issa (vagy valaki más szegény ember) más levetett ruháját ölti föl.

Szerintem nem feltétlenül csak a nyári öltözettel van így, szegénység ide vagy oda...

On the first day of summer, when others are changing into fresh, new robes; Issa (or some other poor person) wears a hand-me-down.
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állnak glédában
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